
No. 32079

LITHUANIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Master Grant Agreement. Signed at Vilnius on 7 February
1992

Authentic texts: Lithuanian and English.

Registered by Lithuania on 1 August 1995.

LITUANIE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord de don principal. Sign6 ' Vilnius le 7 f6vrier 1992

Textes authentiques : lituanien et anglais.

Enregistrd par la Lituanie le jer aoat 1995.

Vol. 1885. 1-32079



124 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS, VEIKIAN(IOS PER
TARPTAUTINJIJ EKONOMINIV SANTYKLVt MINISTERIJA
("MINISTERIJA"), IR JUNGTINIJT AMERIKOS VALSTIJV VY-
RIAUSYBES, VEIKIANdOS PER JAV PREKYBOS IR VYSTYMO
PROGRAMA ("PVP"), BENDRAS SUSITARIMAS DE L SUBSI-
DIJV ("SUSITARIMAS")

1992 metq vasario 7 diena

PVP sutinka svarstyti, kaip suteikti Lietuvos organizacijoms finansinq

pagab4, skirt4 prioritetiniq Lietuvai projektq igyvendinimui pagristi ir kitoms

planavimo paslaugoms atlikti. PVP ir Ministerijos atstovai ne reiau kaip
vien4 kart4 per metus susitinka kartu apsvarstyti technines pagalbos projektq,
kuriuos Ministerija siulo finansuoti per PVP. Prieg rengiant tokius bendrus
projekt4 svarstymus Ministerija turi nustatyti, kad atitinkami projektai yra
prioritetinio pobUd.io. Remdamasi tokio preliminaraus svarstymo iRvadomis

PVP nurodys Ministerijai, kurie i pateiktq projektq domina PVP. Siuos
projektus PVP toliau nagrinis, kad nustatytq, ar jie atitinka PVP
finansavimo ir kitus kriterijus. Projekt4, kurie nira bendrai aptariami minitq
reguliariq susitikinm metu, pagrindimo bei planavimo darbai taip pat gali
bUti subsidijuojami galims sutarus.

PVP pritarus konkretaus projekto finansavimui, PVP ir subsidijos
gavejas Lietuvoje ("Subsidijos gavijas") pasirago atskir4 susitarim4 dI
subsidij4  ("Subsidijil susitarimas"), kurio pagrindu bus finansuojami to
projekto pagrindimo darbai. Subsidijq susitarim4 pasirago Subsidijos gavejas ir
Ministerija. Kiekvienas Subsidijq susitarimas bitinai inkorporuoja ias
nuostatas:

1. Projekto apibidinimas

Konkretaus projekto pagrindimo darbq apibidinimas yra idistomas
Subsidij4 susitarimo 1-me Priede. Projekto igyvendinimo pagrindimo darbus
sudaro jo techninit,4 finansiniq ir ekologiniq aspektiq tyrimo darbai.

2. Finansavimas JAV doleriais / vietos valiuta

Pagal Subsidijq susitarim4 skiriamos l6eos JAV doleriais ir vietos
valiuta yra naudojasnos apmokiti profesiniams ir techniniams darbams,
numatytiems projekto apibildinime ir atliekamiems konkurso bidu parinktos
projektui pagristi JAV firmos. PVP suteikia Subsidijos gav6jui tiktai tas
1.as, kurios yra numatytos Subsidijq susitarime, jeigu n6ra kitokio ragti-ko
susitarimo.
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3. Finansavimas i- Subsidijos gav~jo puses

Subsidijos gavijas suteikia arba uitikrina, kad bt4 suteiktos
papildomos, Subsidijq susitarime nenumatytos l8os, kurios gali bUti
reikalingos apmok~ti darbams, neivardintiems projekto pagrindimo apibidinime.

Subsidijos gavejas teiida atliekaniam projekto pagrindimo darbus
rangovui reikalingq administracinio pobud io pagalb?, susijusil su vietos
transporto, darbo patalpi4 naudojimu, sekretori4 paslaugas ir pan. I tokias
susijusias su vietos transportu paslaugas neieina apmokijimas ui naudojimsi
vieiojo transporto priemonemis.

4. Palankiausias valiutos keitimo kursas

Pagal Subsidijq susitarimq suteikia~mos lejos, skirtos vykdyti io
Susitarimo isipareigojimams, turi buti kekiamos i vietos valiut4 pagal
aukkiausii Lietuvos Respublikoje iteisint4 keitimo kurs4, galiojanti keitimo
dien4.

5. Subsidij4 susitarimo isigaliojimo ir projekto pagrindimo darbq
pabaigimo terminai

Subsidij4  susitarimas isigalioja Ji pasiraiius abiem -alims. Numatyto
Subsidijq susitarime projekto pagrindimo darbq pabaigos data yra ta, kada
galys nustato, kad visi pagal Subsidijq susitarim4 finansuojami pagrindimo
darbai yra atlikti.

6. Draudimas skirti kias iki Subsidijq susitarimo
isigaliojimo datos ir po projekto pagrindimo darbq

pabaigimo datos

Jokios Subsidij susitarime numatytos kios negali bUti skiriamos
apmokiti darbams, atliktiems pagal uisakymus ar kontraktus, sudarytus iki
Subsidijq susitarimo isigaliojimo datos, jeigu galys nera raltu susitarusios
kitaip. PVP nerengs ir nepritars jokiems dokumentams, kurie leist4 panaudoti
subsidijq kias apmokiti darbams, atliktiems po Subsidijq susitarimo galios
netekimo datos, jeigu ialys nira ragtu susitarusios kitaip.

7. Atleidimas nuo mokes iq

Numatytos Subsidijq susitarime lejos negali buti panaudojamos
galiojanciq Lietuvos Respublikos istatymq nustatytiems visq r1i4 mokesiams,
tarifams, muitams ar kitokioms rinkliavoms apmoketi. Tais atvejais, kai
finansuojami pagal Subsidijq susitarim4 rangovas (iskaitant konsultacines
firmas ir toki4  rangovq darbuotojus), taip pat ir bet koks turtas bei
finansines operacijos, susijusios su finansuojamu pagal Subsidijt susitarim4
kontraktu, nera atleidiiami nuo gabiojan~iq Lietuvos Respublikos istatymq
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nustatytq mokesbi4, tarifq, muitq ar kitokiq rinkliavq, gis rangovas apmoka
tokias rinkliavas ii kitq, nenumatytq Subsidijq susitarime, l ii. Subsidijos
gavijas negali reikalauti, kad PVP apmokitq tokius mokes~ius, tarifus, muitus
ar kitokias rinkliavas.

8. Subsidij q iimokejimo tvarka

Subsidijos gavejas uitikrina, kad but4 iimokitos nurodytos Subsidij4
susitarime l~ios tame Susitarime numatytiems darbams apmokti, pateikdamas
PVP atitinkam4 paraiik4. J4 sudaro iie dokumentai:

1) Rangovo pateikta apmokijimui sWskaita. S~skaitoje turi bliti iraiomas
patvirtintas para.u rangovo parejikimas, kad i nurodomas joje sumas neieina
Lietuvos Respublikos jstatym4 nustatyti mokes~iai ir rinkliavos;

2) Subsidijos gavijo sutikimas su rangovo pateikta sqskaita, kuriuo
patvirtinama, kad darbai, kuriuos praloma apmok~ti, yra atlikti patenkinamai
ir atitinka Subsidijq susitarime nustatytas s~lygas.

Pasiraiyto su raugovu kontrakto, kuriame yra nurodyti apmok~tini
darbai, kopija turi biti pridedama prie pirmosios paraiikos lies iimokejimui.

Paraiikos liW iimokijimui turi briti siuneiamos su kurjeriu arba pautu
iiuo adresu:

U.S. Trade and Development Program
FM/CMPD/DCB
Room 700, SA-02
320 21 st Street, N.W.
WashingtonD.C.20523-0209

9. Subsidijq Rimokejimo terminq apribojimas

Paskutini imoka i numatytq Subsidijq susitarime fondq ui atliktus
darbus turi buti atlikta per legis minesius nuo nustatytos projekto
pagrindimo darb 4 pabaigimo datos arba per kuri nors kit4, PVP raitu
nustatom4 laikotarpj.

10. JAV lktuvq panaudojimas

Finansuojami pagal Subsidijil susitarim4 turto ir asmenq perveiimai
galimi, pagal JAV aviacijos istatym4 (Fly America Act, 49 U.S.C 1517), tik
JAV liktuvais laikantis JAV Vyriausybis nustatytos tvarkos visais atvejais,
kai JAV lektuvai skraido atitinkamais marirutais. Bet kokiu atveju tokiq
asmen4 ir turto tarptautiniai perveiimai turi b!ti apmokami ig numatytq
Subsidijq susitarime liiq.
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11. Projekto pagrindimo darbq aprupinimo ialtiniai

Visq susijusiq su Subsidijq susitarime numatytais darbais paslaugq,
irangos ir personalo laltinis turi bUti Jungtinise Amerikos Valstijose arba
Lietuvos Respublikoje.

Panaudojamq tokiems darbams Lietuvos Respublikos iftekliti verte
jokiu budu neturi vir.yti 20% visq pagal Subsidijq susitarim4 PVP
skiriam4 l-i.

12. Kontraktq sudarymo tvarkos PVP patvirtinimas

Subsidij4  gavijas sudaro su rangovais kontraktus del profesiniq ir
techniniq darbq atlikimo laikydamasis priimtin4 procedlir, uitikrinan~i4
konkursinj rangovq atrankit. Priei tai PVP turi pritarti jq sudarymo tvarkai,
o pranegimas, kvieiantis potencialius rangovus sialyti savo paslaugas, turi
bUti iispausdintas leidinyje U.S.Comerce Business Daily. Pagal 64 tvark4
Subsidijtu av~jas turi teise atlikti visus susijusius su kontraktu sudarvmu

veiksmus, be kita ko, atsirinkti ir pasirinkti firmas pagal j technin
kvalifikacij4; kainos neturi bUti faktoriumi, kuriuo reiktq vadovautis vertinant
ir pasirenkant firmas.

PVP praiymu Subsidijos gavijas turi pateikti PVP aprobavimui
techninius duomenis, apraiymus bei kitus dokumentus, susijusius su
preliminariu rangovq ivertinimu, jij pateiktas parailkas ir pasililymus atlikti
darbus, finansuotinus pagal Subsidiji susitarim4.

13. lIankstinis PVP kontraktq ir rangoviq aprobavimas

Susitarian~ios lalys supranta, kad PVP pasilieka sau tam tikras, ne
vien tik toliau nurodytas teises, tarp jq ir teisC aprobuoti kontraktq ir
subkontraktl nuostatas bei jq pataisas ir papildyinus, visus kontraktq ir
subkontraktq rangovus, projektq darbq apragymus ir visus kitus dokumentus,
susijusius su finansuojamais paga Subsidijq susitarimus kontraktais.
Susitarian~ios ialys taip pat supranta ir sutinka, kad PVP , pasilikdama sau
visas min~tas aprobavimo teises, veikia tik kaip finansuojanti organizacija, kad
uitikrintq teising4 Jungtiniq Amerikos Valstijq vyriausybiniq lct
panaudojim4; kad bet koks PVP sprendimas pasinaudoti ar ne iomis
aprobavimo teisimis bus priimamas tik kaip finansuojan~ios numatytus ir
vykdomus darbus organizacijos, o ne kaip apmokamt pagal Subsidijq
susitarimus kontraktq dalyvio. Susitarian~ios ialys supranta ir sutinka, kad
kartais PVP gall pasinaudoti savo minitomis aprobavimo teisimis arba aptarti
klausimus, susijusius su iomis teis&rnis ar konkre~iu projektu su atitinkamn
kontrakt4 pasiraiiusiomis ialimis kartu ar su kiekviena ii jq atskirai, tuo
joins neuididama jokios atsakomybis ar isipareigojimo. Bet koks PVP
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aprobavimas ax neaprobavimas neturi sutrukdyti Subsidijq gavejui ir PVP
siekti savo teisii4 uitikrinimo ar atleisti kontrakto rangov4 nuo prisiimtq
isipaxeigojimq Subsidijq gavijui.

14. Prieinamnos darb,1 kainos ir jt4 konkurencinis
apripinimas iltekliais

Paga.l Subsicdijtq susitarim4 apmokaxn4 darbq ir paslaugq kainos turi
b~ti prieinamos. Tokie darbai turi briti apripinami igtekliais teisingu ir paiu
praktigkiausiu bUdu konkurenciniais pagrindais.

15. Bfitini kontraltij straipsniai

Kontraktai, subkontraktai di] profesiniq ir techniniij darbq, apmokami4
pagal Subsidijq susitarim4, atlikimo bei jq rangovai ir subra~ngovai, taip pat
ir bet kokios kontraktq pataisos ir papildymai, tarp jq ir projektq
apraiymuose, turi blti raitu suderinti su PVP prie pasira.ant ar pataisant
atitinkamus kontraktus ar subkontraktus. I visus tokius kontraktus ir
subkontraktus turi briti itraukiami gie bttini straipsniai:

"A.SusitarianEios lalys supranta, kad PVP pasilieka sau tam tikras, ne
vien tik toliau nurodytas, teises, tarp jiq ir teisq aprobuoti kontraktq ir
subkontrakttl nuostatas bei jq pataisas ir papildymus, visus kontraktq ir
subkontraktq rangovus, projekttl darbq apra.ymus ir visus kitus dokumentus,
susijusius su finansuojamais pagal Subsidijq susitarimus kontraktais ir
subkontraktais. Susitarian~ios §alys taip pat supranta ir sutinka, kad PVP,
pasilikdama sau visas minitas aprobavimo teises. veikia tik kaip finansuojanti
organizacija, kad uitikrintq teising4 Jungtiniq Amerikos Valstij4 vyriausybiniq
liq panaudojim ; kad bet koks PVP sprendimas pasinaudoti ar ne §iomis
aprobavimo teisemis bus priimamas tik kaip finansuojan~ios numatytus ir
vykdomus darbus organizacijos, o ne kaip apmokam4 pagal Subsidijq
susitarimus kontraktq dalyvio. Susitarian~ios galys supranta ir sutinka, kad
kartais PVP gali pasinaudoti savo minitomis aprobavimo teis~mis arba aptarti
klausimus, susijusius su -iomis teismis ar konkre~iu projektu su kontrakt4
pasiragiusiomis galimis kartu ar su kiekviena ig jy atskirai, tuo joms
neudidama jokios atsakomybes ar isipareigojimo. Bet koks PVP aprobavimas
ar neaprobavimas neturi sutrukdyti Subsidijtj gavijui ir PVP siekti savo teisi4
uitikrinimo ar atleisti kontrakto rangov4 nuo prisiimt4 isipareigojimti
Subsidijq gavjui."

"B. Visq rangovo ir subrangov4 teikiamij prekiq ir paslaugq galtinis
turi bUti Jungtinese Amerikos Valstijose arba Lietuvos Respublikoje.

Lietuvos Respublikos igteklil4 dalies verte teikiant -ias paslaugas jokiu
bldu neturi viriyti 20% visqt PVP suteiktq lei4 ".
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"C. Projekto pagrindimo ataskaitoje bus siekiama nustatyti optimalius
jo igyvendinimo parametrus ir technines sqlygas, bet kartu bus nurodormi
darbq, irangos ir paslaugq tiekimo laltiniai JAV tam, kad jie bUtq
maksimaliai panaudoti projektui vykdyti".

"D. Pagal Subsidijq susitarim4 finansuojami kontrakt4 rangovai turi
tvarkyti finansin , buhalterinq dokumentacij4. kitokius apskaitos dokumentus,
taikydami visuotinai pripaiintus apskaitos principus ir tvark4, kurie tinkamai
atspindet4 visas pagal kontrakt4 vykdomas ar su juo kitaip susijusias
finansines operacijas. Siame punkte visi minti dokumentai toliau vadinami
"dokumentacija".

(1) Tokia dokumentacija turi biti vedama per vis4 kontrakto galiojimo
laikotarpi ir trejus metus po galutinis PVP subsidij4 igmokos.

(2) Visa kontrakto rangovo tvarkoma dokumentacija bus tikrinama ir
revizuojama PVP arba jos igaliotq atstovil bet kuriuo patogiu metu.
Kontrakto rangovas turi sudaryti tinkamas s~lygas tokiems patikrinimams ir
revizijoms.

"E. Finansuojami pagal Subsidijq susitarim4 turto ir asment
perveiimai galimi, pagal JAV aviacijos istatym4 (Fly America Act, 49 U.S.C
1517), tik JAV kdktuvais laikantis JAV Vyriausybes nustatytos tvarkos visais
atvejais, kai JAV l6ktuvai skraido atitinkamais marirutais."

"F. Kontrakto rangovas turi deramai u.tikrinti darbo u.mokesio
draudimi, asmenims, atliekantienis PVP apmokamus kontraktinius darbus".

"G. Pasibaigus kontraktui. kontrakto rangovas turi kas gei menesiai per
dvejus metus raitu informuoti PVP apic tolesnq darbq eig, kurie buvo
pradti nuo PVP finansuojamn projekto pagrindimo darb 4 . Jeigu kontrakto
rangovas gauna i Subsidijos gavijo uisakym4 tolesniems projekto darbams,
kontrakto rangovas turi apie tai pranelti PVP ir

1) nurodyti savo atstovo ryliui palaikyti pavardq, telefono bei fakso
numeri;

2) susitarti au PVP, kokia tvarka jai bus laiku teikiama tiksli
informacija apie projekto vykdym4. Kontrakto rangovas pripadista PVP
nuostat4, kad informacija apie projekto vykdymq turi biiti dalijamasi su
kitomis JAV eksporto iinybomis, irangos gamintojais bei tiekijais tam, kad jie
galktq tarpusavyje variytis tiekdarni prekes ir suteikdami paslaugas reikalingas
projektui vykdyti".
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"H. Kontrakto rangovas pateikia PVP naudotis ir viegai platinti 5
galutinis projekto igyvendinimo pagrindimo ataskaitos egzempliorius".

16. Saliq bendradarbiavimas ir jq tolesne s~veika

Salys isipareigoja bendradarbiauti u.tikrinant Subsidijq susitarimo
uldaviniq igyvendinim4. Tuo tikslu ialys, vienos ii jq pragymu, aptars
projekto pagrindimo eig4, priimtq pagal Subsidijq susitarim4 isipareigojimq
vykdym4, dalyvaujanaiq projekto pagrindime konsultantq ir kontrakt rangovq
darbs, taip pat kitus su projekto pagrindimu susijusius klausimus.

Be to, Subsidijos gavijas arba jo atstovas isipareigoja atsakyti j
kasmetines PVP klausim anketas apie projekto bikC penkerit4 metq
laikotarpyje po galutinis projekto pagrindimo ataskaitos parengimo.

17. Raitai Subsidijil susitarimo vykdymo klausimais

Siekdama paditi Subsidijos gavejui vykdyti Subsidijq susitarim4 PVP
gali periodikai rengti raitus, kuriuose bus papildomai paaiikinami Subsidijq
susitarime aptariami klausimai. Salys taip pat gall rengti bendrai suderintus
raltus, kurie patvirtintq ir fiksuotil, ka.ip abi puses supranta Subsidij4
susitarimo vykdymo klausimus.

18. Finansines apskaitos dokumentacija

Subsidijos gavijas isipareigoja, taikydamas nuoseklius apskaitos principus
ir tvark4, vesti susijusii su projekto pagrindimo darbais ir Subsidijli
susitarimu finansin~s apskaitos ir kit4 dokumentacijt, kurioje but4 adekvaiai
ir be iilygq nurodomi pagal Subsidijq susitarimi atliekami darbai ir jq
panaudojimas. Tokia dokumentacija turi buti laikoma trejus metus po
paskutines PVP lii 4 imokos datos. Subsidijos gavijas turi suteikti PVP arba
jos igaliotiems atstovams galimybC bet kuriuo patogiu metu susipaiinti su
susijusia su projekto pagrindimo darbais ir Subsidij4 susitarimu finansinis
apskaitos ir kita dokumentacija.

19. Saliq atstovavimas

Visais susijusiais su iiuo Susitarimu klausimais Lietuvos Respublikos
Vyriausybei bus atstovaujarna Tarptautiniq ekonominiq santykiq ministro, o
Jungtiniq Amerikos Valstij4 Vyriausybei - Jungtiniq Amerikos Vaistijq
ambasadoriaus Lietuvos Respublikoje, kiekvienas ig kuriq gall, praneidamas
apie tai raitu, papildomai skirti savo atstovus visiems susijusiems su 6iuo
Susitarimu klausimams aptarti.
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20. Saliti adresai korespondencijai

Visus susijusius su iuo Susitarimu pranelimus, praymus, dokumentus
ir kit4 informacij4 Susitarianios galys siun~ia viena kitai raftais arba

perduoda kabelinio arba elektroninio ryiio priemonimis, kurios uitikrintq

korespondencijos iskaitomum4 - telegramomis, teletaipu ar telefaksu. Tokia

korespondencija turi biti siun~iama atitinkamai iiais adresais:

1. Tarptautiniq ekonominiq santykiq ministerija
Gedimino 30/1
Vilnius 2695
Lietuvos Respublika
Telefonas: (7 0122) 61 28 26
Faksas: (7 0122) 62 54 32

2. JAV Prekybos ir vystymo programa
per JAV ambasad
Vilnius, Lietuvos Respublika

arba: U.S. Trade and Development Program
SA-16, Room 309
Washington, D.C. 20523-1602
Telefonas: (703) 875-4357
Faksas: (703) 875-4009

Visa korespondencija turi briti rasoma anglq kalba, jeigu ialys raitu

nera susitaro kitaip. Be to, Subsidijos gavejas turi pateikti JAV ambasadai
kiekvieno pasiqsto i PVP rafto kopij4.

21. Susitarimo nutraukimo tvarka

Kiekviena ig ialiq gali nutraukti ii Susitarimi raftu pranegusi apie tai
kitai galiai priei 30 dien4. Susitarimo nutraukimas anuliuos visus laliq
isipareigojimus teikti finansines lias ir kitus iiteklius reikalingus projektI4
pagrindimo darbams, iiskyrus tas igmokas, kurias ialys turi atlikti sutinkamaj

su neatiauktinais jq isipareigojimais treEiuj4 ialii ativilgiu, kurie buvo

prisiimti prieg raitilkt praneiim4 apie Susitarimo nutraukim.

22. Saliq teisiq iAsaugojimas

Jokie bet kurios i6 galitj delsimai pasinaudoti savo numatytomis
Subsidijq susitarime teisimis ar jq uitikrinimo priemonemis nebus traktuojarni

kaip atsisakymas nuo tokiq teisiq ir priemoniq.

23. Subsidijos gavijo pareigkimas

Vertindamas Jungtiniq Amerikos Valstijq Vyriausybes vardu dedamas
PVP pastangas finansuojant projekto pagrindimo darbus, Subsidijos gavijas
suteikia, esant visoms kitoms lygioms sqlygoms, pirmum4 JAV tiekejams
aprUpinant reikalingomis technologijomis ir iranga projekto vykdymo darbus.
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Sis susitarimas isigalioja Ji pasiraius abiem -alims.

Visa tai liudydamos Lietuvos Respublikos Vyriausybe ir Jungtiniq
Amerikos Valstijq Vyriausybe, veikdamos per savo deramai igaliotus atstovus,
pateikia 9i Susitarim4 pasiragyti anglq ir lietuviq kalbomis. Susitarimo tekstas
anglq kalba yra kontrolinis.

Lietuvos Respublikos
Vyriausybes vardu:

Ministras Pirmininkas,
G. VAGNORIUS

Jungtinip Amerikos Valstijpj
Vyriausyb~s vardu:

Vice-Prezidentas,

J. D. QUAYLE

Vol. 1885, 1-32079



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

MASTER GRANT AGREEMENT' (THE "AGREEMENT') BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA,
ACTING THROUGH THE MINISTRY OF INTERNATIONAL
ECONOMIC RELATIONS (THE "MINISTRY") AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, ACTING
THROUGH THE U.S. TRADE AND DEVELOPMENT PROGRAM
("TDP")

D-tcd Fcbruary 7. 1992

TDP AGREES TO CONSIDER FINANCIAL ASSISTANCE TO
LITHUANIAN ORGANIZATIONS FOR FEASIBILITY STUDIES AND
OTHER PLANNING SERVICES ON PRIORITY LITHUANIAN
PROJECTS. TDP AND THE MINISTRY SHALL MEET AT LEAST
ONCE A YEAR TO REVIEW JOINTLY TECHNICAL ASSISTANCE
PROJECTS PROPOSED BY THE MINISTRY FOR TDP FUNDING.
SUCH PROJECTS SHALL HAVE BEEN APPROVED WITHIN THE
MINISTRY AS PRIORITY PROJECTS BEFORE SUCH JOINT REVIEW
OCCURS. ON THE BASIS OF THIS INITIAL REVIEW, TDP WILL
INDICATE TO THE MINISTRY WHICH PROJECTS ARE OF
INTEREST TO TDP. THESE PROJECTS WILL BE FURTHER
REVIEWED BY TDP TO DETERMINE WHETHER THEY MEET TDP
FUNDING AND OTHER CRITERIA. FEASIBILITY STUDIES AND
PROJECT PLANNIN3 SERVICES ON PROJECTS ARISING OUTSIDE
THE PERIODIC REVIEW MEETINGS MAY ALSO BE FUNDED BY
MUTUAL AGREEMENT.

ONCE TDP HAS APPROVED A PROJECT FOR FUNDING, A
SPECIFIC GRANT FOR AN INDIVIDUAL STUDY WILL BE
PROVIDED ON THE BASIS OF A SEPARATE AGREEMENT
BETWEEN TDP AND THE LITHUANIAN RECIPIENT (THE
-GRANTEE"). EACH GRANT AGREEMENT ("THE GRANT") SHALL
BE SIGNED BY THE GRANTEE AND THE MINISTRY. EACH
GRANT SHALL SPECIFICALLY INCORPORATE BY REFERENCE
THE FOLLOWING PROVISIONS:

'Came into force on 7 February 1992 by signature, in accordance with its provisions.
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1. Project DcscripLion

The terms of reference for any study shall be attached as Annex I to the
Grant. The study will examine the technical, financial, and environmental
aspects of the proposed project.

2. U.S. Dollar/Local Curremcy Fundig,-

The funding to be provided under the Grant shall be used to fund U.S.
dollar and local currency costs for professional and technical services as
required by the terms of reference, and performed by a competitively
selected U.S. firm in preparing the study. The funds provided under the
Grant are the only funds that will be made available to Gn-antee by TDP for
the study, unless otherwise agreed in writing.

3. Grantee Funding

The Grantee will provide, or cause to be provided, any and ali funds in
addition to those under the Grant which may be required to fund
components of the study other than those specified in the terms of
reference.

The Grantee will provide necessary administrative support, such as local
transportation, office space, and secretarial support for the contractor
performing the study. Local transportation for tha purposes of this article
does not include tr-ansportation on commercial carriers.

4. Most Favorable Conversion Rate

The funds provided under the Grant for the purposes of carrying out the
obligations hereunder shall be convertible in local currency at the highest
rate which, at the time the conversion is made, is not unlawful in the
Republic of Lithuania.

5. Effcctive Date and Completion D=te

The Grant becomes effective upon signature by both parties. The
completion date for the study, as specified in the Gramt, is the date by
which the parties estimate that al services funded under the GLa will
have been furnished.
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6. Prohibition Against Funding Bcfhrc Effectvc Daic .-id

After Completion Date

No funds may be disbursed under the Grant for services which are
provided under orders and contracts entered into prior to the effective date
of the Grant, except as the parties may otherwise agree in writing. TDP
will not issue or approve documentation which would authorize
disbursement of grant funds for services performed subsequent to the
completion date of the Grant, except as TDP may otherwise agree in
writing.

7. Taxes

Funds provided under the Grant shall not be.used to pay any taxes, tariffs,
duties, or other levies imposed under laws in effect in the Republic of
Lithuania. To the extent that any contractor funded by the Grant,
including any consulting firm or any personnel of such contractor, and any
property or transaction relating to such contract funded under the Grant
are not exempt from taxes, tariffs, duties or other levies imposed under
laws in effect in the territory of Grantee, the contractor funded by the
Grant will pay the same with funds other than those provided under the
Grant. Neither the Grantee nor the contractor will seek reimbursement
from TDP for such taxes, tariffs, duties, or other levies.

8. Disbursement Pr:)cedures

The Grantee may obtain disbursement of funds under the Grant for the
costs of services required under the terms of the Grant by submitting to
TDP requests for disbursement for such services. Such requests shall
consist of the following:

(I) A contractor's invoice. The invoice shall include a signed
statement by the contractor that the amounts involved do not include taxes
or fees imposed under laws in the Republic of Lithuania; and

(2) Grantee's approval of the contractor's invoice, certifying that
the services for which disbursement is requested have been performed
satisfactorily, and are in compliance with the terms of the Grant.

A copy of the signed contract outlining the services for which payment is
requested must accompany the initial request for disbursement of funds.
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Requests for payment shall be submitted by courier or mail to:

U.S. Trade and Development Program
FMICMPD/DCB
Room 700, SA-02
320 21st Street, N.W.
Washington, D.C. 20523-0209

9. Time Lim.itation an Disbursement

Final disbursement of funds provided under the Grant for services
performed will be made within six months after the completion date o"
such other period as TDP agrees to in writing.

10. Use of U.S. Air Carriers

Transportation by air of persons or property funded under the Crant shall
be on U.S. flag carriers in accordance with the Fly America Act, 49 U.S.C.
1517, to the extent service by such carriers is available, as provided under
U.S. Government regulations. In all cases, international transportation of
such persons and property shall be paid for by funds provided under the
Grant.

11. Nationality, Source and Origin

All services provided under the Grant shall have their nationality, source,
and origin in the United States or in the Republic of Lithuania. In no case
shall services having their nationality, source, and origin in the Republic of
Lithuania exceed 20 percent of the amount of the Grant provided by TDP.

12. TDP Approval of Contracting Procedures

Contracting for professional and technical services shall be carried out by
the Grantee according to acceptable procedures for the competitive
selection of contractors, subject to prior approval of those procedures by
TDP and publication of the request for proposals in he U.S. Commerce
Business Daily. Pursuant to these procedures, the Grantee shall have the
authority to carry out all aspects of the procurement, including the ranking
and selection of firms based on technical qualifications; price shall not be a
factor in evaluation or selection.
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At TDP's request, the Grantee shall furnish to TDP for its approval any
specifications, terms of reference or documents related to the
prequalificadion of contractors, and to the solicitation of bids or proposals
for services to be funded under the Grant.

13. TDP Prior Approval of Contracts =nd Cont~rclors

It is understood by the parties that TDP has reserved certain rights such as,
but not limited to, the right to approve the terms of the contract and any
subcontracts thereunder or amendments thereto, the selection of all
contractors and subcontractors, the terms of reference, and any or all
documents related to any contract funded under a Grant. The parties
hereto further understand and agree that TDP, in reserving any or all of
the foregoing approval rights, has acted solely as a financing entity to
assure the proper use of United States Government funds, and that any
decision by TDP to exercise cr refrain from exercising these approval
rights shall be made as a financier in the course of financing this effort and
shall not be construed as making TDP a party to any contract funded under
the Grant. The parties to the Agreement understand and agree that TDP
may, from time to time, exercise the foregoing approval rights, or discuss
matters related to these rights and the project with the parties to the
contract (jointly or separately), without thereby incurring any
responsibility or liability to the parties to the contract or to any one of
them. Any approval or failure to approve by TDP shall not bar the
Grantee or TDP from asserting any right, or relieve the contractor of any
liability which the contractor might otherwise have to the Grantee.

14. Reasonable Prices and CompetiLive Procorement

No more than reasonable prices will be paid for any services funded under
the Grant. Such services will be procured on a fair, and to the maximum
extent practicable, on a competitive basis.

15. Mandatory Contract Causes

Contracts, subcontracts, contractors, and subcontractors funded under the
Grant for the provision of professional and technical services, and any
amendments thereto, including any changes in the terms of reference, must
be agreed to by TDP in writing before execution or amendment of tie
contracts or subcontracts. All such contracts and subcontracts shall include
the following mandato--y clauses:
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"A. It is understood by the parties that TDP has reserved certain rights
such as, but not limited to, the right to approve the terms of the contract
and any subcontracts thereunder or amendments thereto, the selection of all
contractors and subcontractors, the terms of reference, and any and all
documents related to any contract or subcontracts funded under the Grant.
The parties hereto further understand and agree that TDP, in reserving any
or all of the foregoing approval rights, has acted solely as a financing
entity to assure the proper use of United States Government funds and that
any decision by TDP to exercise or refrain from exercising these approval
rights shall be made as a financier in the course of financing this effort and
shall not be construed as making TDP a party to the contract. The parties
hereto understand and agree that TDP may, from time to time, exercise the
foregoing approval rights, or discuss matters related to these rights and the
project with the parties jointly or separately, without thereby incurring any
responsibility or liability to the parties or to any one of them. Any
approval or failure to approve by TDP shall not bar the Grantee or TDP
from asserting any right, or relieve the contractor of any liability which
the contractor might otherwise have to the Grantee.

"B. All goods and services provided by the contractor or any
subcontractor shall have their nationality, source and origin in the United
States or Lithuania. In no case shall services having their nationality,
source, and origin in Lithuania exceed 20 percent of the amount of the
funding provided by TDP.

"C. The feasibility study report, while aiming at optimum specifications
and characteristics for the project, shall identify the availability of U. S.
sources of supply so as to maximize their use in implementation of the
project.

"D. The contractors funded under the Grant shall maintain books, records,
documents, and other evidence, and shall apply gcnerally accepted
accounting principles and practices sufficient to reflect properly all
transactions under or in connection with the contract. The foregoing
constitutes "records" for purposes of this clause.

(1) Such records shall be maintained during the contract term and
for a period of three years after final disbursemenc by TDP.

(2) All records maintained by the contractor shall be subject to
inspection and audit by TDP, or its authorized agents, at all reasonable
times. The contractor shall afford TDP proper facilities for such
inspection and audit.
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"E. Transportation by air of persons or property funded under the Grant
shall be on U.S. flag carriers in accordance with the Fly America Act, 49
U.S.C. 1517, to the extent service by such carricrs is available, as provided
under U.S. Government regulations.

"F. The contractor shall provide adequate Workman's Compensation
Insurance coverage under service contracts, funded by TDP.

"G. After completion of the contract, the contractor shall advise TDP by
letter at six month intervals, for a period of two years, as to the disposition
of the follow-on work resulting from the TDP-funded feasibility study. If,
at any time, the contractor receives follow-on project work from the
Grantee, the contractur shall so notify TDP, and

1) designate the contractor's contact point including nmune,
telephone, and fax number; and

2) agree with TDP upon a method for TDP to receive from
the contractor timely and accurate procurement information about the
project. The contractor understands that it is the intention of TDP to share
the procurement information relating to the project with other U.S. export
agencies, equipment manufacturers, and suppliers so that they may compete
to supply goods and services for the project.

"H. The contractor shall provide 5 copies of the final report to TDP for its

use and public distribution."

16. Cooperation Between Parties and Follow-Up

The parties irill cooperate to assure that the purpose of the Grant will be
accomplished. To this end, the parties, at the request of either, will
exchange views on the progress of the study, the performance of
obligations under the Grant, the performance of any consultant or
contractor engaged in the study, and other matters relating to the study.
Furthermore, for five years following completion of the final report, the
Grantee or its representative agrees to respond to an annual questionnaire
from TDP about the status of the project.

17. Implemcnt-iion Lettcrs

To assist the Grantee in the implementation of the Grant, TDP may, from
time to time, issue implementation letters that will provide additional
information about matters covered in the Grant. Both parties may also use
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jointly agreed upon implementation letters to confirm and record their
mutual understanding of the implementation of the Grant.

18. Books and Records

The Grantee agrees to maintain, in accordance with accounting principles
and practices consistently applied, books, records, and documents relating
to the study and the Grant adequate to show, without limitation, the receipt
and use of services acquired under the Grant. Such books and records shall
be maintained for three years after the date of the final disbursement by
TDP. The Grantee shall afford TDP or its authorized representatives the
opportunity at reasonable times to review books, records, and other
documentation relating to the feasibility study and the Grant.

19. Representation of Parties

For all purposes relevant to the Agreement, the Government of the
Republic of Lithuania will be represented by the Minister of International
Economic Relations and the United States Government will be represented
by the United States Ambassador to the Republic of Lithuania, each of
whom may, by written notice, designate additional representatives for all
purposes under this Agreement.

20. Addresses of Record for Parties

Any notice, request, document, or other corimunicatioa submitted by
either party to the other under this Agreement shall be in writing or
through a wire or electronic medium which produces a tagible record of
the transmission, such as a telegram, cable or facsimile, and shall be
deemed duly given or sent when delivered to such party at the following:

To: Ministry of International Economic Relations
Gedimino st. 30/1
2695 Vilnius
Lithuania

Telephone: 7 (0122) 61 28 26
Fax: 7 (0122) 62 54 32
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To: U.S. Trade and Development Progrmt
clo American Embassy
Vilnius, Lithuania

Or

To: U.S. Trade and Development Program
SA-16, Room 309
Washington, D.C. 20523-1602

Telephone: (703) 875-4357
Fax: (703) 875-4009

All such communications shall be in English, unless the parties otherwise
agree in writing. In addition, the Grantee shall provide the U. S. Embassy
in Lithuania with a copy of each communication sent to TDP.

21. Tcrmination Clause

Either party may terminate this Agreement by giving the other party 30
days advance written notice. The termination of the Agreement will end
any obligations of the parties to provide financial or other resources for
any individual study, except for payments which they are committed to
make pursuant to noncancellable commitments entered into with third
parties prior to the written notice to terminate.

22. Non-waiver of Rights and Rcmedies

No delay in exercising any right or remedy accruing to either party in
connection with the Grant shall be construed as a waiver of such right or
remedy.

23. StaLCment by Grantee

In recognition of TDP's efforts on behalf of the United States Government
in funding the feasibility study, the Grantee shall, under otherwise equal
conditons, give priority to U.S. suppliers in procuring the technology and
equipment needed for the project.
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IN WITNESS WHEREOF, THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA, EACH ACTING THROUGH
1ITS DULY AUTHORIZED REPRESENTATIVE, HAVE CAUSED THIS
AGREEMENT TO BE SIGNED IN THE ENGLISH AND LITHUANIAN
LA.NGUAGES. THE ENGLISH LANGUAGE VERSION IS
CONTROLLING. THIS AGREEMENT BECOMES EFFECIVE UPON
SIGNATURE BY BOTH PARTIES.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the United States of America:

/ ," ,

GEDIMINAS VAGNORIUS DAN QUAYLE

Prime Minister Vice President
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON PRINCIPAL (<« L'ACCORD ) ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITUANIE, AGISSANT
PAR L'INTERMItDIAIRE DU MINISTERE DES RELATIONS
tCONOMIQUES INTERNATIONALES (« LE MINISTEHRE > ) ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, AGIS-
SANT PAR L'INTERMtDIAIRE DU PROGRAMME DE COM-
MERCE ET DE DtVELOPPEMENT DES tTATS-UNIS (<« LE
PROGRAMME )

En date du 7 f6vrier 1992

Le Programme de commerce et de d6veloppement est convenu d'envisager
d'apporter une aide financiire aux organismes lituaniens pour la r6alisation d'6tudes
de faisabilit6 et d'autres services de planification concernant des projets lituaniens
prioritaires. Le Programme et le Minist~re se r6unissent au moins une fois par an
pour examiner conjointement les projets d'assistance technique dont le Minist~re
propose qu'ils regoivent un financement. Ces projets doivent avoir 6t6 mis au nom-
bre des projets prioritaires par le Minist~re avant que l'examen conjoint n'ait lieu.
En fonction de cet examen initial, le Programme indiquera au Minist~re quels sont
les projets qui retiennent son attention. Ces projets seront examin6s A nouveau par
le Programme en vue de d6terminer s'ils remplissent les critres de financement et
les autres crit~res. Les 6tudes de faisabilit6 et les services de planification de pro-
jets concernant des projets retenus A l'occasion des r6unions p6riodiques d'examen
pourront aussi 8tre financ6s par accord mutuel.

Lorsqu'un projet aura 6t6 approuv6 par le Programme pour b6n6ficier d'un
financement, un don sp6cifique sera octroyd pour une 6tude sur la base d'un accord
distinct entre le Programme et le b6ndficiaire Lituanien (< le b6n6ficiaire ). Chaque
accord de don doit 8tre sign6 par le b6n6ficiaire et le Minist~re. Chaque accord de
don fera express6ment r6f6rence aux dispositions suivantes:

1. Description du projet

Le cadre de r6f6rence de toute 6tude sera joint en annexe 1 de l'accord de don.
L'6tude examinera les aspects techniques, financiers et environnementaux du projet
envisag6.

2. Financement en dollars des Etats-Unis/en monnaie locale

Le financement devant 8tre apport6 au titre de l'accord de don est utilis6 pour
couvrir les cooits en dollars et en monnaie locale aff6rents aux services profession-
nels et techniques pr6vus par le cadre de rdf6rence et ex&cut6s par une entreprise des
Etats-Unis choisie dans des conditions de concurrence, n&:essaires A la pr6paration
de l'6tude. Les fonds foumis au titre de l'accord de don sont les seuls fonds qui
seront accord6s par le Programme au b6ndficiaire aux fins de l'6tude, A moins qu'il
n'en soit convenu autrement par 6crit.

'Entr6 en vigueur le 7 fMvrier 1992 par la signature, conformdment ses dispositions.
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3. Charges du b~nificiaire

Le b6n6ficiaire fournira ou fera fournir tous les fonds 6ventuellement requis en
sus de ceux pr6vus par l'accord de don pour financer des 616ments de l'6tude autres
que ceux stipul6s dans le cadre de r6f6rence.

Le b6n6ficiaire fournira au contractant charg6 de l'6tude l'appui administratif
n6cessaire, notamment les transports sur place, des locaux A usage de bureaux et des
services de secr6tariat. Les transports sur place au sens du pr6sent article n'incluent
pas les transports effectuds par des transporteurs commerciaux.

4. Taux de change le plus favorable

Les fonds fournis au titre de l'accord de don en vue d'ex6cuter les obligations
pr6vues par celui-ci seront convertibles en monnaie locale au taux 16gal le plus 6levd
en vigueur en R6publique de Lituanie au moment de l'op6ration de change.

5. Date de prise d'effet et date d'achbvement

L'accord de don prend effet d~s sa signature par les deux parties. La date
d'ach~vement de l'6tude sp6cifi6e dans l'accord de don est la date A laquelle les
parties estiment que tous les services financ6s dans le cadre de l'accord ont 6t6
accomplis.

6. Interdiction du financement avant la date de prise d'effet et apres la date
d'achvement

I1 ne peut 8tre vers6 de fonds au titre de l'accord de don pour des services
fournis dans le cadre de commandes ou de contrats passds avant la date de prise
d'effet du contrat de don, A moins que les parties n'en conviennent autrement par
6crit. Le Programme n'6met pas, ni n'approuve de documents qui autoriseraient le
versement de fonds A titre de don apres la date d'ach~vement de l'accord de don, A
moins qu'il n'en convienne autrement par 6crit.

7. Imp~ts

Les fonds fournis au titre de l'accord de don ne seront pas utilis6s pour payer
des imp6ts ou taxes, droits, droits de douane ou autres pr6l vements exigibles selon
la l6gislation en vigueur en R6publique de Lituanie. Dans la mesure oa un contrac-
tant financ6 dans le cadre de l'accord de don, y compris tout bureau d'6tudes ou tout
personnel de ce contractant, et tous biens ou transactions se rattachant au contrat
financ6 dans le cadre de l'accord de don, ne sont pas exon6r6s des imp6ts ou taxes,
droits, droits de douane ou autres pr6l vements exigibles selon la 16gislation en
vigueur dans le territoire du b6n6ficiaire; le contractant financ6 dans le cadre de
l'accord de don acquittera lesdits pr6l vements au moyen de fonds autres que ceux
qui sont foumis au titre dudit accord. Le b6n6ficiaire et le contractant ne demandent
au Programme aucun remboursement de ces imp6ts ou taxes, droits, droits de
douanes ou autres pr6l vements.

8. Modalit6s de versement

Le b6n6ficiaire peut obtenir le versement de fonds au titre de l'accord de don A
raison du cofit des services requis dans les clauses de l'accord en pr6sentant au
Programme une demande A cet effet. Ces demandes sont constitu6es des 616ments
suivants :
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1. Facture du contractant. La facture est accompagn6e d'une d6claration
sign6e du contractant selon laquelle les sommes engag6es n'incluent pas des imp6ts
ou taxes exigibles en vertu de la 16gislation de la R6publique de Lituanie.

2. Acceptation par le b6n6ficiaire de la facture du contractant, certifiant que
les services pour lesquels le versement est demand6 ont 6tA ex6cut6s de mani~re
satisfaisante, et sont conformes aux clauses de l'accord de don.

Une copie du contrat sign6 indiquant les services dont le paiement est demand6
doit accompagner la demande initiale de versement de fonds.

Les demandes de versement sont A adresser par service de courrier rapide ou
par voie postale A :

U.S. Trade and Development Program
FM/CMPD/DCB
Room 700, SA-02
320 21st Street, N.W.
Washington, D.C. 20523-0209

9. Date limite des versements

Les derniers versements de fonds au titre de l'accord de don pour des services
ex6cut6s seront effectu6s dans un d6lai de six mois apr~s la date d'achivement ou
dans tout autre d6lai dont le Programme pourrait d6cider par 6crit.

10. Utilisation de transporteurs aeriens des Etats-Unis

Le transport par voie a6rienne des personnes ou des biens b6n6ficiant d'un
financement au titre de l'accord de don se fera sur compagnie nationale am6ricaine
conform6ment au Fly America Act, 49 United States Code 1517, dans la mesure oa
ce service peut tre assur6 par un transporteur am6ricain, comme le pr6voient les
r~glements du Gouvernement des Etats-Unis. En tout 6tat de cause, le transport
international de ces personnes et de ces biens est financ6 sur les fonds fournis au
titre de l'accord de don.

11. Nationaliti, source et origine

Tous les services fournis au titre de l'accord de don ont leur nationalit6,
leur source et leur origine aux Etats-Unis ou en R6publique de Lituanie. Les ser-
vices ayant leur nationalit6, leur source et leur origine en R6publique de Lituanie ne
peuvent en aucun cas excder 20 pour cent du montant du don accord6 par le Pro-
gramme.

12. Approbation par le Programme des procddures d'attribution des contrats de
service

L'attribution des contrats de services professionnels et techniques sera r6alis6e
par le b6n6ficiaire selon les procedures normalement admises pour la s6lection des
contractants dans des conditions de concurrence, et sous r6serve de l'approbation
pr6alable de ces proc6dures par le Programme et de la publication de l'appel d'offres
au Business Commerce Daily am6ricain. En vertu de ces procedures, le b6n6ficiaire
aura le pouvoir de d6cider de tous les aspects du march6, y compris le classement et
la s6lection des entreprises en fonction des comp6tences techniques; le prix ne sera
pas un critre de l'dvaluation ou de la s6lection.

Le b6n6ficiaire fournira au Programme A sa demande, pour approbation, toutes
sp6cifications, tout cahier des charges ou toute documentation relatifs A la pr6s61ec-
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tion des contractants et aux demandes d'offres ou de propositions concernant des
services devant 6tre financ6s dans le cadre de l'accord de don.
13. Approbation pr~alable par le Programme des contrats et des contractants

I1 est entendu par les parties que le Programme se r6serve certains droits, qui
comprennent sans s'y limiter le droit d'approuver les clauses du contrat et tout
contrat de sous-traitance ou toute modification de ce contrat, le choix de tous les
contractants et sous-traitants, ainsi que le cahier des charges et tout ou partie des
documents relatifs A un contrat financ6 dans le cadre d'un accord de don. I1 est
en outre entendu par les parties A l'accord, et celles-ci reconnaissent, que le Pro-
gramme, en se r~servant tout ou partie des droits d'approbation pr6cit6s, agit uni-
quement en qualit6 d'organisme de financement afin d'assurer une utilisation ad6-
quate des fonds du Gouvernement des Etats-Unis, et que toute d6cision de sa part
d'exercer ou ne pas exercer ces droits d'approbation pour un projet donn6 sera prise
en tant que responsable du financement de ce projet, et ne devra pas 6tre interprdt6e
comme rendant le Programme partie A un contrat financ6 dans le cadre du contrat de
don. II est entendu par les parties A l'accord, et celles-ci reconnaissent, que le Pro-
gramme peut de temps A autre exercer les droits d'approbation pr6cit6s, ou s'entre-
tenir de questions li6es h ces droits et au projet avec les parties au contrat (con-
jointement ou sdpardment), sans pour cela engager sa responsabilit6 ou contracter
aucune obligation vis-a-vis des parties au contrat, conjointement ou s6par6ment.
L'approbation ou la non-approbation du Programme n'emp&chera nile b6n6ficiaire
nile Programme de se pr6valoir de tout droit, et ne d6gagera pas le contractant des
obligations qu'il pourrait avoir par ailleurs envers le b6n6ficiaire.
14. Prix raisonnables et passation des march~s dans des conditions de concur-

rence

Les services financds dans le cadre de raccord de don seront r6mun6rds A des
prix ne ddpassant pas un niveau raisonnable. Ces services seront achetds sur une
base &iuitable et, autant que faire se peut, dans des conditions de concurrence.
15. Clauses contractuelles obligatoires

Les contrats, sous-contrats, contractants et sous-traitants b6n6ficiant d'un
financement au titre de l'accord de don pour la fourniture de services professionnels
et techniques, et toute modification y aff6rente, y compris toute modification du
cahier des charges, doivent avoir l'accord 6crit du Programme, avant l'ex6cution ou
la modification des contrats ou sous-contrats. Tous les contrats et sous-contrats
pr6voiront les clauses obligatoires suivantes :

<< a. I1 est entendu par les parties que le Programme se r6serve certains
droits, qui comprennent sans s'y limiter le droit d'approuver les clauses du
contrat et tout contrat de sous-traitance ou toute modification de ce contrat, le
choix de tous les contractants et sous-traitants, ainsi que le cahier des charges
et tout ou partie des documents relatifs A un contrat financ6 dans le cadre d'un
accord de don. I1 est en outre entendu par les parties A l'accord, et celles-ci
reconnaissent, que le Programme, en se r6servant tout ou partie des droits d'ap-
probation pr6cit6s, agit uniquement en qualit6 d'organisme de financement afin
d'assurer une utilisation addquate des fonds du Gouvernement des Etats-Unis,
et que toute d6cision de sa part d'exercer ou ne pas exercer ces droits d'appro-
bation pour un projet donn6 sera prise en tant que responsable du financement
de ce projet, et ne devra pas &tre interpr6t6e comme rendant le Programme
partie A un contrat financ6 dans le cadre du contrat de don. E est entendu par les
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parties A l'accord, et celles-ci reconnaissent, que le Programme peut de temps A
autre exercer les droits d'approbation pr6cit6s, ou s'entretenir de questions
lies A ces droits et au projet avec les parties au contrat (conjointement ou
s6par6ment), sans pour cela engager sa responsabilit6 ou contracter aucune
obligation vis-A-vis des parties au contrat, conjointement ou s6par6ment. L'ap-
probation ou la non-approbation du Programme n'empechera nile b6n6ficiaire
ni le Programme de se pr6valoir d'un quelconque droit, et ne d6gagera pas le
contractant des obligations qu'il pourrait avoir par ailleurs envers le b6n6fi-
ciaire.

b. Tous les services fournis par le contractant ou tout sous-traitant ont leur
nationalit6, leur source et leur origine aux Etats-Unis ou en R6publique de
Lituanie. Les services ayant leur nationalit6, leur source et leur origine en
R6publique de Lituanie ne peuvent en aucun cas exc6der 20 pour cent du mon-
tant du financement accordd par le Programme.

c. Le rapport sur l'6tude de faisabilit6, outre qu'il tend A 6tablir des speci-
fications et des caractdristiques optimales pour le projet, pr6cise les possibi-
lit6s de disposer de sources d'approvisionnement des Etats-Unis de sorte que
de telles sources soient le plus possible utilis6es dans la mise en oeuvre du
projet.

d. Les contractants b6n6ficiant d'un financement dans le cadre de l'accord
de don tiennent des livres et des registres, conservent des documents et autres
616ments de preuve, et appliquent des principes et des pratiques comptables
commun6ment admis suffisants pour rendre compte addquatement de toutes
les transactions pass6es dans le cadre du march6 ou s'y rattachant. Les 616-
ments pr6cit6s constituent des 'registres' aux fins de la pr6sente disposition.

1. Ces registres sont tenus pendant la dur6e du contrat et conserv6s pen-
dant une p6riode de trois ans apr~s le dernier versement du Programme de
commerce et de d6veloppement.

2. Tous les registres du contractant sont contr616s et v6rifi6s par le Pro-
gramme ou ses agents autoris6s en toutes circonstances normales. Le contrac-
tant met A la disposition du Programme des moyens ad6quats pour effectuer ce
contr6le et cette v6rification.

e. Le transport par voie a6rienne des personnes ou des biens b6n6fi-
ciant d'un financement au titre de l'accord de don est effectu6 sur compagnie
nationale am6ricaine conform6ment au Fly America Act, 49 United States
Code 1517, dans la mesure oil ce service peut Wtre assur6 par un transporteur
am6ricain, conform6ment aux rfglements du Gouvernement des Etats-Unis.

f. Le contractant assure une assurance ad6quate pour accidents de travail
et maladies professionnelles dans le cadre des contrats de service financ6s par
le Programme de commerce et de d6veloppement.

g. Aprfs l'ach~vement du contrat, le contractant informera le Programme
par lettre, A intervalles de six mois, pendant une pdriode de deux ans, de l'6tat
des travaux compl6mentaires r6sultant de l'6tude de faisabilit6 financ6e par le
Programme. Si le contractant se voit A un moment donn6 confier par le b6n6fi-
ciaire des travaux compl6mentaires dans le cadre du projet, il en informe le
Programme, et
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1. Communique A ce dernier les coordonn~es de son point de contact,
notamment le nom de la personne A contacter et ses num~ros de tdlphone et de
tdlcopie; et

2. Convient avec le Programme de modalit6s permettant A ce dernier de
recevoir de sa part des renseignements actualisds et fiables sur les achats con-
cernant le projet. II est entendu par le contractant que le Programme a l'inten-
tion de partager les renseignements sur les achats ayant trait au projet avec
d'autres organismes des Etats-Unis pour l'exportation, fabricants de materiel
et fournisseurs afin qu'ils puissent entrer en concurrence pour la fourniture de
produits et de services concernant le projet.

h. Le contractant communique 5 exemplaires du rapport final au Pro-
gramme A l'usage de ce dernier et pour diffusion au public. >>

16. Coopgration entre les parties et suivi

Les parties coop~rent pour faire en sorte que l'objectif de l'accord de don soit
atteint. A cette fin, les parties, sur demande de l'autre partie, 6changent leurs points
de vue sur l'6tat d'avancement de l'6tude, sur l'ex6cution des obligations d6coulant
de l'accord de don, sur la prestation de tout consultant ou contractant participant A
l'6tude, et sur toutes autres questions li6es A l'6tude. Par ailleurs, le b6n6ficiaire ou
son repr6sentant acceptent de r6pondre A un questionnaire annuel du Programme
sur l'6tat du projet pendant les cinq ann6es qui suivront l'ach~vement du rapport
final.

17. Lettres de mise en awuvre

Afin d'aider le bdndficiaire dans ]a mise en oeuvre de l'accord de don, le Pro-
gramme pourra 6mettre, quand il y a lieu, des lettres de mise en ceuvre qui fourniront
des pr6cisions suppl6mentaires sur des questions pr6vues dans l'accord de don. Les
deux parties pourront 6galement avoir recours A des lettres de mise en ceuvre adop-
t6es conjointement pour confirmer et constater leur accord mutuel sur la mise en
oeuvre de l'accord de don.

18. Livres et registres

Le b6n6ficiaire accepte de tenir, suivant des principes et pratiques comptables
syst6matiques, des livres, registres et documents se rapportant A l'6tude et A l'accord
de don suffisants pour rendre compte, sans restriction, des services qu'il reoit et
qu'il utilise au titre de l'accord de don. Ces livres et registres sont conserv6s pen-
dant trois ans apr~s la date du dernier versement du Programme. Le b6n6ficiaire
donne au Programme ou A ses repr6sentants autoris6s la possibilit6 d'examiner aux
p6riodes normales les livres, registres et autres documents relatifs A l'6tude de faisa-
bilit6 et A l'accord de don.

19. Reprdsentation des parties

Pour tout ce qui concerne le pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique
de Lituanie sera repr6sent6 par le Ministre des relations 6conomiques internatio-
nales et le Gouvernement des Etats-Unis sera repr6sent6 par l'Ambassadeur des
Etats-Unis en R6publique de Lituanie, lesquels pourront, par voie de notification
6crite, d6signer des reprdsentants suppl6mentaires A toutes fins vis6es par le pr6sent
accord.
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20. Adresses pour la correspondance entre les parties

Toute notification, toute demande, tout document ou autre communication
adress6e par l'une des parties A l'autre dans le cadre du pr6sent Accord se fera par
crit, ou par un moyen de transmission par fil ou 6lectronique produisant un relev6

materiel de la transmission, tel qu'un t616gramme, un cable ou une tdl&opie, et sera
r6put&e dfiment notifi6e ou adresse lorsqu'elle sera parvenue A r'autre partie A l'un
des points de contact suivants :

Ministry of International Economic Relations
Gedimino St. 30/1
2695 Vilnius
Lituanie
T6l6phone: 7 (0122) 61 28 26
T61copie: 7 (0122) 62 54 32

ou

U.S. Trade and Development Program
c/o American Embassy
Vilnius, Lithuania

ou

U.S. Trade and Development Program
SA-16, Room 309
Washington, D.C. 20523-1602
T616phone: (703) 875-4357
T6lcopie: (703) 875-4009

Toutes ces communications sont r&tig&es en anglais, A moins que les parties
n'en conviennent autrement par crit. Par ailleurs, le b6n6ficiaire foumit A l'ambas-
sade des Etats-Unis en Lituanie une copie de chacune des communications adres-
s6es au Programme.

21. Clause de dinonciation

Chacune des parties peut d6noncer le pr6sent Accord en adressant A l'autre
partie un pr6avis crit de trente jours. La d6nonciation du pr6sent Accord met fin A
toutes les obligations des parties de fournir des ressources financi~res ou autres
pour une 6tude donn6e, exception faite des versements qu'ils sont tenus d'effectuer
en vertu d'engagements fermes conclus avec des tierces parties avant l'avis de
d6nonciation &zrit.

22. Non-renonciation aux droits et aux recours

Aucun retard dans l'exercice d'un droit ou d'un recours dont dispose l'une ou
l'autre partie dans le cadre de l'accord de don n'est interpr6t6 comme une renoncia-
tion A ce droit ou A ce recours.

23. Diclaration du b6nfficiaire

Compte tenu des efforts consentis par le Programme au nom du Gouvernement
des Etats-Unis en finanrant l'6tude de faisabilit6, le b6n6ficiaire accordera la priorit6
aux fournisseurs am6ricains pour les achats de technologie et d'6quipement n&ces-
saires au projet.
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EN FOI DE QUOI, le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'interm6diaire de leur repr6sentant
dfiment autoris6, ont permis que le present Accord soit sign6 en langues anglaise et
lituanienne. La version en langue anglaise prdvaut. Le pr6sent Accord prend effet
dis la signature des deux Parties.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie:

Le Premier Ministre,

GEDIMINAS VAGNORIUS

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Vice-Pr6sident,

DAN QUAYLE
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